1
00:01:35:23
00:01:38:05

Our faces mark us as Chinese,

2
00:01:39:00
00:01:41:15

we've suffered discrimination and bullying.

3
00:01:43:07
00:01:45:14

This is all because

the country that bears our faces

4
00:01:46:06
00:01:48:01

has long been weak.

5
00:01:48:02
00:01:49:08

It is utterly corrupt,

6
00:01:49:09
00:01:50:21

it is in deep distress.

7
00:01:55:05
00:01:58:03

Since you revolutionaries have bestowed

such an honour on me,

8
00:01:58:04
00:02:00:01

I'll be presumptuous and break the law.

9
00:02:02:15
00:02:03:18

I command you all.

10
00:02:03:19
00:02:05:07

From now on, follow my orders.

11
00:02:05:08
00:02:06:23

How they overreach themselves!

12
00:02:06:24
00:02:09:00

They're becoming enemies of the people.

13
00:02:09:01
00:02:11:22

What a pipe dream,

thinking they can still hang on!

14
00:02:12:12
00:02:14:18

I recognise neither

the Nanjing Provisional Government,

15
00:02:14:19
00:02:16:19

nor its so-called President Sun Wen.

16
00:02:18:05
00:02:20:04

We cannot accede to any

of Yuan Shikai's demands.

17
00:02:20:05
00:02:22:19

He might become

an enemy of the Republic.

18
00:02:22:20
00:02:25:17

He might even restore autocratic rule.

19
00:02:27:10
00:02:28:06

Reputation crossing two provinces

20
00:02:40:07
00:02:42:01

Tell them.

21
00:02:42:02
00:02:44:05

If they want to revolt,

22
00:02:44:06
00:02:45:08

they'll all die in vain.

23
00:02:48:18
00:02:50:20

We launch our Revolution

24
00:02:50:21
00:02:53:02

with the hopes of establishing a Republic,

25
00:02:53:03
00:02:55:08

so the Chinese people

can pursue happiness

26
00:02:55:09
00:02:57:02

and the Chinese race can regain dignity.

27
00:03:01:04
00:03:02:05

Fire!

28
00:03:21:12
00:03:22:20

Yesterday

29
00:03:22:21
00:03:24:12

the Qing Emperor abdicated,

30
00:03:24:13
00:03:27:14

ending two millennia of autocratic rule.

31
00:03:27:15
00:03:29:19

Today

32
00:03:29:20
00:03:32:04

unless feudalism is uprooted,

33
00:03:32:05
00:03:34:15

our Revolution isn't complete.

34
00:06:36:08
00:06:38:03

The End of a Generation

35
00:06:40:03
00:06:42:17

Today, you ask me

36
00:06:42:18
00:06:44:11

what was the purpose of the revolution?

37
00:06:44:13
00:06:46:06

The Start of a New Generation

38
00:06:49:04
00:06:50:12

Abdicate!

Longyu

39
00:06:50:13
00:06:52:02

Sun Yat-sen

I want to change!

40
00:06:53:18
00:06:55:00

I want a revolution!

41
00:06:55:01
00:06:58:01

March 29, 1911

The Guangdong Uprising

42
00:06:58:02
00:06:59:15

Huang Xing

43
00:06:59:16
00:07:00:21

The banner of the Chinese Revolution,

44
00:07:00:22
00:07:02:16

only one man can lift it:

45
00:07:02:17
00:07:04:02

Sun Yat-sen.

46
00:07:04:03
00:07:05:17

Fire!

47
00:07:09:02
00:07:10:08

The Recovery of Guangdong

48
00:07:16:17
00:07:18:01

Yuan Shikai

49
00:07:18:02
00:07:20:24

He rushed to Wuchang

in order to lead the revolution.

50
00:07:21:00
00:07:21:22

Xu Zonghan

51
00:07:34:10
00:07:37:04

The overseas Chinese are

the mother of the revolution.

52
00:07:37:05
00:07:38:18

Your children...

53
00:07:40:08
00:07:41:09

...have died for you.

54
00:07:50:19
00:07:54:12

A Century of War

Legends of Blood and Tears

55
00:07:56:09
00:08:02:13

1911: Xinhai Revolution

56
00:08:11:00
00:08:13:01

The End of a Generation

57
00:08:15:04
00:08:17:18

Today, you ask me

58
00:08:17:19
00:08:19:13

what was the purpose of the revolution?

59
00:08:19:14
00:08:21:07

The Start of a New Generation

60
00:08:24:04
00:08:25:12

Abdicate!

Longyu

61
00:08:25:13
00:08:27:02

Sun Yat-sen

I want to change!

62
00:08:28:18
00:08:30:00

I want a revolution!

63
00:08:30:01
00:08:33:01

March 29, 1911

The Guangdong Uprising

64
00:08:33:13
00:08:34:15

Huang Xing

65
00:08:34:16
00:08:35:21

The banner of the Chinese Revolution,

66
00:08:35:22
00:08:37:17

only one man can lift it:

67
00:08:37:18
00:08:39:02

Sun Yat-sen.

68
00:08:39:03
00:08:40:17

Fire!

69
00:08:44:02
00:08:45:08

The Recovery of Guangdong

70
00:08:51:17
00:08:53:02

Yuan Shikai

71
00:08:53:03
00:08:55:24

He rushed to Wuchang

in order to lead the revolution.

72
00:08:56:00
00:08:56:22

Xu Zonghan

73
00:09:09:11
00:09:12:04

The overseas Chinese

are the mother of the revolution.

74
00:09:12:05
00:09:13:18

Your children...

75
00:09:15:08
00:09:17:03

...have died for you.

76
00:09:26:02
00:09:28:20

A Century of War

Legends of Blood and Tears

77
00:09:32:23
00:09:36:04

1911: Xinhai Revolution

September 29 Surging Forward

78
00:09:47:05
00:09:48:11

I want to change!

79
00:09:51:06
00:09:52:07

I want a revolution!

80
00:09:54:15
00:09:56:09

Hundreds of thousands of hot blooded men,

81
00:09:57:13
00:09:59:01

one after another,

82
00:10:00:11
00:10:02:07

joined a revolution of sacrifice.

83
00:10:02:08
00:10:05:01

It opened up

a new chapter in Chinese history.

84
00:10:11:05
00:10:14:24

September 29th, 1911.

The Xinhai Revolution.

85
00:10:22:19
00:10:24:11

A revolution of sacrifice.

86
00:10:25:14
00:10:27:22

It opened up

a new chapter in Chinese history.

87
00:10:33:09
00:10:36:24

September 29th, 1911.

The Xinhai Revolution.

88
00:10:53:22
00:10:55:20

Hundreds of thousands of hot blooded men,

89
00:10:56:15
00:10:58:18

one after another,

90
00:10:59:11
00:11:01:07

joined a revolution of sacrifice.

91
00:11:01:08
00:11:04:01

It opened up

a new chapter in Chinese history.

92
00:11:10:05
00:11:13:24

September 29th, 1911.

The Xinhai Revolution.

93
00:11:21:19
00:11:23:24

A revolution of sacrifice.

94
00:11:24:14
00:11:26:22

It opened up

a new chapter in Chinese history.

95
00:11:32:13
00:11:35:24

September 29th, 1911.

The Xinhai Revolution.

96
00:11:50:11
00:11:53:04

And action!

97
00:11:56:16
00:11:58:14

Keqiang!

Keqiang!

98
00:12:00:17
00:12:02:17

I am here to invite you

to work with the government.

99
00:12:02:18
00:12:04:14

No!

100
00:12:13:14
00:12:15:08

Cut!

101
00:12:15:12
00:12:18:10

Write a short...

102
00:12:19:24
00:12:22:20

And action!

103
00:12:24:02
00:12:26:06

Keqiang!

Keqiang!

104
00:12:26:07
00:12:28:19

The Nanjing government

is about to be established,

105
00:12:28:20
00:12:30:03

why have you still not returned?

106
00:12:30:04
00:12:33:14

While he was returning back to China

we were waiting for him.

107
00:12:33:15
00:12:35:17

Keqiang.

Keqiang.

108
00:12:35:18
00:12:37:09

Premier Sun's telegram.

109
00:12:39:21
00:12:41:10

The premier has agreed to your request.

110
00:12:41:11
00:12:43:05

If Yuan Shikai can overthrow the Qing,

111
00:12:43:06
00:12:45:13

he can give way to the Democratic Party.

112
00:12:46:11
00:12:48:21

Everybody go!

113
00:12:48:22
00:12:49:24

Keqiang!

114
00:12:54:20
00:12:57:22

What kind of person is Yuan Shikai?

It's not like he does not know.

115
00:12:59:20
00:13:01:05

Cut!

116
00:13:02:10
00:13:03:17

Turn up over there again.

117
00:13:03:18
00:13:04:19

Good!

118
00:13:04:20
00:13:07:06

Come unload this table.

Stay like this.

119
00:13:07:07
00:13:08:22

Good!

120
00:13:12:24
00:13:14:11

Are there people here?

121
00:13:15:05
00:13:17:23

Go to your right a bit.

Look at this corner, OK?

122
00:13:17:24
00:13:20:04

- Where?

- This corner. Is that OK?

123
00:14:05:15
00:14:07:13

What's the matter?

124
00:14:07:14
00:14:10:17

Goodness me, are you choking?

125
00:14:10:18
00:14:12:20

Shall I get you some water?

126
00:14:14:02
00:14:15:22

I'm Ok.

127
00:14:18:13
00:14:20:13

Can I get you some water?

128
00:14:22:17
00:14:25:13

He comes here every day and...

129
00:14:25:14
00:14:30:00

What's going on here?

You must be quite!

130
00:14:30:01
00:14:33:21

You can't run in the library.

You must always be quiet.

131
00:14:33:22
00:14:35:08

Quiet.

132
00:15:18:04
00:15:19:06

Cut!

133
00:15:19:07
00:15:20:07

Take three!

134
00:15:32:11
00:15:33:11

Yixian!

135
00:15:40:23
00:15:41:23

Cut! Good!

136
00:15:49:16
00:15:52:06

You are so uncivilised, you just rushed in

without thinking about me.

137
00:15:52:07
00:15:55:03

Go, he doesn't listen.

He is still there preparing.

138
00:15:55:04
00:15:57:02

Find some alcohol.

Pour the alcohol.

139
00:15:57:03
00:16:01:00

Prepare to disinfect.

Open it like this.

140
00:16:01:01
00:16:03:07

Watch out for his hand.

141
00:16:03:08
00:16:06:17

I know you are feeling uncomfortable, right?

I know you are feeling uncomfortable.

142
00:16:06:18
00:16:08:06

Then, it failed right?

143
00:16:08:07
00:16:10:07

In the end, you must not die!

144
00:16:10:08
00:16:12:18

In the end, I will be holding him.

145
00:16:12:19
00:16:14:00

Right?

146
00:16:14:01
00:16:17:23

In the end, it will be like this...

Holding him very tightly.

147
00:16:20:20
00:16:22:17

You must not lose it.

148
00:16:22:18
00:16:27:00

It will absolutely be like...

149
00:16:27:19
00:16:29:15

Got scared.

150
00:16:29:16
00:16:32:07

Wait a bit, after we get the sword

then look over here on my side.

151
00:16:32:08
00:16:34:12

It must be...

Prepare...

152
00:16:34:13
00:16:37:13

It sounded like...

153
00:16:37:14
00:16:41:12

- It's that kind... Completely...

- Press the sword at the "Ah" part.

154
00:16:59:08
00:17:00:21

Scene 31. First take.

155
00:17:00:22
00:17:02:07

OK, rolling.

156
00:17:02:17
00:17:04:08

Ready.

157
00:17:04:09
00:17:05:24

And action!

158
00:17:26:22
00:17:27:17

Cut!

159
00:17:27:18
00:17:29:10

Take. Try it again.

160
00:17:31:02
00:17:33:01

Let's give it a go.

161
00:17:33:16
00:17:36:00

You come over here
and let her have a break.

162
00:17:37:11
00:17:38:11

Come on!

163
00:17:41:01
00:17:42:20

What are you doing?

164
00:17:42:21
00:17:45:07

Cut! Cut!

165
00:17:50:19
00:17:52:15

We'll do a little then stop.

166
00:17:52:16
00:17:53:12

Let's do it.

167
00:18:11:20
00:18:12:20

Huang Keqiang!

168
00:18:14:20
00:18:15:23

Keqiang!

169
00:18:16:12
00:18:17:13

Put down the knife!

170
00:18:18:04
00:18:20:13

Keqiang!

What are you doing?

171
00:18:23:08
00:18:25:04

- What are you doing?

- Let it go!

172
00:18:25:05
00:18:26:18

Give the knife to me!

173
00:18:27:24
00:18:29:13

Let it go!

174
00:18:34:12
00:18:36:03

- Put it down!

- No!

175
00:18:38:22
00:18:41:21

I'm not going to kill myself!

I'm not going to die!

176
00:18:43:05
00:18:44:08

Come! Help me!

177
00:18:45:23
00:18:47:18

It would be good if you can chop it.

178
00:18:54:21
00:18:58:15

Move the lens a bit.

If you can turn a bit... Like this.

179
00:18:58:16
00:19:01:23

When he turns,

do you think he should then go like this?

180
00:19:01:24
00:19:04:02

Quickly capture him with this lens.

181
00:19:04:03
00:19:07:05

If you're here,

there is no time or space for that.

182
00:19:07:06
00:19:08:07

Stop a bit, right?

183
00:19:08:08
00:19:11:06

No, don't stop a bit.

She said...

184
00:19:11:07
00:19:15:09

It's like, when you take it...

185
00:19:22:11
00:19:25:03

Hurry and help me!

Hurry and help me tie it up.

186
00:19:31:11
00:19:32:24

Cut!

187
00:19:32:23
00:19:35:00

The acting is too patriotic.

188
00:19:35:01
00:19:36:17

Over! Over!

189
00:19:36:18
00:19:38:24

Be careful!

190
00:19:39:00
00:19:40:02

It was good.

191
00:19:42:04
00:19:44:13

- It's really tiring in there.

- Actors, take a break!

192
00:19:44:14
00:19:47:01

I was doing all the fighting and falling.

193
00:20:51:06
00:20:54:17

Enough, first release the string.

194
00:20:56:24
00:20:58:10

Get ready!

195
00:20:58:11
00:20:59:11

Action!

196
00:21:00:15
00:21:02:00

When we thought

197
00:21:02:01
00:21:04:18

the enemies' gunfire

was coming from the front,

198
00:21:04:19
00:21:08:13

during that time, gunfire was everywhere.

199
00:21:09:01
00:21:12:21

- Find the support.

- There is a soldier...

200
00:21:12:22
00:21:15:10

Let's stop here.

It's very difficult to continue.

201
00:21:15:11
00:21:17:12

Take this soldier...

202
00:21:21:14
00:21:26:07

And then, when he is talking, there is

the background. Turn the lens down...

203
00:21:26:08
00:21:31:01

He is describing it all.

Look around a little.

204
00:21:31:02
00:21:32:18

Think a bit.

205
00:21:36:04
00:21:39:10

Xiao Hunan is the one who dies, right?

206
00:21:39:11
00:21:41:21

- Xiao Hubei.

- Xiao Hubei, Xiao Hubei.

207
00:21:42:18
00:21:45:16

Six thousand people died in this battle.

208
00:21:45:17
00:21:49:05

The oldest was 22 years old.

209
00:21:49:06
00:21:51:21

- The oldest was...

- 22 years old.

210
00:22:21:24
00:22:25:10

- Can you take someone else's?

- Don't take it.

211
00:22:43:02
00:22:44:11

Where can we do that?

212
00:22:44:12
00:22:48:03

Don't worry,

I'll tell you where when the time comes.

213
00:22:48:04
00:22:53:17

Let's stay here and shoot that side.

Basically...

214
00:22:53:18
00:22:57:11

Take the laser.

Take the laser.

215
00:22:57:12
00:22:59:08

Come one at a time.

216
00:22:59:09
00:23:02:23

- Is it OK?

- It's OK!

217
00:23:02:24
00:23:08:09

You can't tell where it's shallow and where

it's deep. It's very difficult, but it's OK.

218
00:23:08:10
00:23:10:23

- No problem?

- No problem!

219
00:23:10:24
00:23:14:19

We have to shoot

even if there are problems!

220
00:23:19:05
00:23:22:01

- Are the actors here yet?

- Come, we need some more effort here!

221
00:23:27:07
00:23:30:22

- Look, some are flat, some are low, some...

- Yes.

222
00:23:30:23
00:23:34:13

- One step is deep, one step is shallow.

- One step is deep, one step is shallow.

223
00:23:43:04
00:23:45:14

You don't usually exercise? You...

224
00:23:45:15
00:23:49:05

Me?

You don't really understand, do you?

225
00:23:49:06
00:23:51:09

Action!

226
00:24:25:19
00:24:27:03

Look at the tree!

227
00:24:27:04
00:24:30:18

I see the tree, I recognise the tree.

I already see the tree.

228
00:24:30:19
00:24:34:16

Recognise the tree!

Recognise the tree!

229
00:24:34:17
00:24:36:07

A bit farther!

230
00:24:36:08
00:24:39:11

Other people can see it also.

OK, move forward.

231
00:24:47:04
00:24:49:16

Good, this is OK.

232
00:24:49:17
00:24:52:18

You don't have to shoot this side like this.

233
00:24:52:19
00:24:55:00

OK. This side has a machine.

234
00:24:57:08
00:24:59:00

Open!

235
00:24:59:01
00:25:00:01

Get ready!

236
00:25:00:02
00:25:02:07

Scene 113, 6B.

Take 72.

237
00:25:04:01
00:25:05:11

Finish!

238
00:25:05:12
00:25:07:01

Action!

239
00:25:08:13
00:25:09:13

Rolling!

240
00:25:32:12
00:25:33:18

All right, come forward.

241
00:25:35:24
00:25:36:24

I got it.

242
00:25:54:19
00:25:55:22

Cut!

243
00:25:55:23
00:25:58:14

- I'm still acting.

- Enough!

244
00:26:00:21
00:26:02:19

- I can see it.

- I know.

245
00:26:02:20
00:26:05:02

There is a bit of grass.

246
00:26:05:03
00:26:06:19

Again.

247
00:26:06:20
00:26:11:03

Xiao Ding, if you're OK,

get one and collect a bit.

248
00:26:11:04
00:26:12:24

Put that over there.

249
00:26:13:00
00:26:14:05

Rolling!

250
00:26:14:06
00:26:15:06

Action!

251
00:26:30:08
00:26:33:14

Cut! Cut! Cut!

Do it again.

252
00:26:36:00
00:26:37:18

OK! OK!

Switch spots! Switch spots!

253
00:26:37:19
00:26:40:11

- Bring it over here. Zhang.

- Bring it towards here.

254
00:26:40:12
00:26:42:02

No problem. Start recording!

255
00:27:08:21
00:27:10:10

Lift your hand a bit higher.

256
00:27:10:11
00:27:13:18

Bring your hand a bit higher...

257
00:27:22:04
00:27:24:01

Cut!

258
00:27:25:14
00:27:27:05

Stand straight on your spot!

259
00:27:28:12
00:27:30:18

The sun doesn't wait for people!

260
00:27:39:00
00:27:44:15

Actors! Actors!

Come up now, I can't see you.

261
00:27:44:16
00:27:48:02

Da Waixia! Da Waixia!

Even if you don't have makeup, I can't see.

262
00:27:48:03
00:27:51:18

Can you say the name?

Are you talking about me?

263
00:27:53:09
00:27:55:14

Once the sun goes, it's gone.

Look.

264
00:27:55:15
00:27:58:03

It's down for you.

265
00:28:07:18
00:28:09:09

Sun, go...

266
00:28:17:06
00:28:19:02

Go.

267
00:28:21:16
00:28:22:16

To the right a bit.

268
00:28:23:18
00:28:25:02

Good, stay.

269
00:28:32:03
00:28:33:22

Good!

270
00:28:33:23
00:28:35:10

Face that way.

271
00:28:38:13
00:28:40:09

How do I stand?

272
00:28:40:10
00:28:42:03

Bingbing is going to stand beside you.

273
00:28:47:20
00:28:50:07

Come!

274
00:28:51:00
00:28:53:00

Come!

275
00:28:58:09
00:29:01:01

You guys said it well.

276
00:29:01:02
00:29:04:03

OK. Come Mr. Zhang!

277
00:29:04:24
00:29:07:21

Oh, him too!

278
00:29:07:22
00:29:10:09

That's a wrap!

279
00:29:10:22
00:29:13:16

It's so cold!

280
00:29:14:21
00:29:18:19

You still haven't...

Your revolution is still not successful.

281
00:29:21:10
00:29:24:13

You still resist!

282
00:29:24:14
00:29:27:05

Everyone together now.

283
00:29:27:06
00:29:28:11

You still resist.

284
00:29:31:05
00:29:35:06

Where should I take the photo?

Where should I take it? Where?

285
00:29:35:07
00:29:38:22

OK, ready? One! Two!

286
00:29:50:02
00:29:51:19

When you're finished, you can take a rest.

287
00:29:57:15
00:29:58:24

It's the wrong way.

288
00:30:00:10
00:30:02:23

If we run out of the fabric,

we have to get more delivered.

289
00:30:07:15
00:30:09:13

Push it over that way.

290
00:30:09:18
00:30:11:15

- Push it further.

- Put it a little higher.

291
00:30:11:17
00:30:13:08

We'll see you on the boat.

292
00:30:15:11
00:30:17:12

- Is it this one?

- Yes.

293
00:30:26:09
00:30:28:20

Don't move! It's you.

294
00:30:28:24
00:30:30:08

Go!

295
00:30:46:21
00:30:47:23

More!

296
00:30:49:13
00:30:52:00

Is this OK?

297
00:30:52:01
00:30:54:20

Ok!

298
00:30:57:22
00:30:58:22

Good!

299
00:31:02:11
00:31:03:21

Get ready!

300
00:31:03:22
00:31:05:11

Action!

301
00:31:07:12
00:31:09:14

Keqiang!

302
00:31:09:15
00:31:11:15

Are you crazy?

303
00:31:11:16
00:31:15:08

Are you crazy? It's dangerous here!

304
00:31:17:15
00:31:18:15

Run!

305
00:31:21:16
00:31:22:16

Cut!

306
00:31:31:15
00:31:35:16

Run! Keqiang! It's dangerous here!

307
00:31:37:21
00:31:41:09

Keqiang! It's dangerous here! Run!

308
00:31:42:13
00:31:43:19

Start shooting!

309
00:31:43:20
00:31:44:23

Keqiang!

310
00:31:45:09
00:31:46:11

Keqiang!

311
00:31:47:08
00:31:49:24

Are you crazy? It's dangerous!

312
00:31:50:00
00:31:53:01

It's dangerous! Run! Keqiang, run!

313
00:31:53:02
00:31:55:06

Run, Keqiang! It's very dangerous!

314
00:31:57:00
00:32:00:00

Hurry and run! It's dangerous here!

Keqiang!

315
00:32:17:24
00:32:19:13

Lower the board.

Lower the board.

316
00:32:28:10
00:32:30:18

Stretch it out, tear it.

317
00:32:30:19
00:32:33:11

Stop the bleeding.

After you stop the bleeding, take this.

318
00:32:33:12
00:32:35:17

Disinfectant.

319
00:32:35:18
00:32:39:23

Like this, one, two, three.

One, two, three, lie down!

320
00:32:39:24
00:32:41:18

Lie down.

321
00:32:42:07
00:32:46:11

How many plates on this side?

You have no more? It's OK.

322
00:32:46:12
00:32:51:07

One, two, three...

You don't have to worry about that, go!

323
00:32:51:08
00:32:56:03

Yes, yes, yes!

Good, good, good, good, all right!

324
00:32:56:04
00:33:00:04

You guys do not need to move.

You're wasting...

325
00:33:00:05
00:33:01:11

Push, push.

326
00:33:05:04
00:33:07:10

Don't move!

327
00:33:09:20
00:33:12:05

Lie down! Lie down!

328
00:33:16:24
00:33:18:06

Cut!

329
00:33:18:07
00:33:20:14

Release it just a little bit later.

330
00:33:20:15
00:33:21:16

Try again.

331
00:33:22:09
00:33:24:14

Push me. Push me to one side.

332
00:33:24:15
00:33:28:00

The children are like this. Did you see?

Push me.

333
00:33:28:01
00:33:32:13

People who are injured and in pain

do not care who I am.

334
00:33:32:14
00:33:34:16

You do not know who I am

and I don't know you.

335
00:33:34:17
00:33:35:20

Come, get ready to shoot.

336
00:33:35:21
00:33:38:17

I'm pressing against you.

Then, you push me to one side.

337
00:33:38:18
00:33:41:21

Children!

338
00:33:41:22
00:33:44:24

You must survive.

339
00:33:45:00
00:33:48:12

This way will be best.

340
00:33:56:10
00:33:57:12

Lie down!

341
00:34:00:11
00:34:02:09

Lie down! Don't move!

342
00:34:04:18
00:34:05:15

Cut.

343
00:34:05:16
00:34:07:02

Action!

344
00:34:13:04
00:34:15:08

Don't move!

345
00:34:15:09
00:34:20:17

If you want to survive, this leg needs

to be amputated, do you understand?

346
00:34:22:09
00:34:23:09

Sorry!

347
00:34:51:19
00:34:52:19

Don't cut!

348
00:34:58:10
00:34:59:15

Take him away!

349
00:35:26:22
00:35:27:23

Cut.

350
00:35:28:13
00:35:29:16

Good!

351
00:35:31:04
00:35:33:08

Not bad! Not bad!

Everyone did a good job!

352
00:35:37:14
00:35:39:12

Lili! Lili!

353
00:35:46:17
00:35:48:06

Shoot! Don't move!

354
00:35:50:04
00:35:52:07

Also, you have to tell him.

355
00:35:59:10
00:36:01:03

- Action!

- Sorry!

356
00:36:02:08
00:36:03:09

Tie it a bit.

357
00:36:06:14
00:36:07:15

Action!

358
00:36:15:21
00:36:16:21

Take off your clothes.

359
00:36:17:21
00:36:20:19

Hold it...

Right now, it's one, two, three.

360
00:36:20:20
00:36:22:07

Hold it, there's smoke.

361
00:36:22:08
00:36:24:17

Then, come down.

362
00:36:24:18
00:36:27:17

This way, I've dealt with the smoke. OK?

363
00:36:31:21
00:36:33:12

- Brother Qiu.

- What's up?

364
00:36:34:00
00:36:35:05

- Brother Qiu.

- What's up?

365
00:36:35:06
00:36:36:19

This is put at the bottom, right?

366
00:36:36:20
00:36:38:06

- At the bottom.

- OK, put it at the bottom.

367
00:36:38:07
00:36:41:12

It's OK, open it up a bit on our side.

We'll move back a bit, they'll have space.

368
00:36:42:10
00:36:45:24

- This is a lot better. A lot better.

- Yep.

369
00:36:47:12
00:36:50:20

Since, when you pull it like this...

370
00:36:54:20
00:36:56:12

Release, release, release.

371
00:36:57:00
00:36:58:19

Release, release, release.

372
00:36:58:20
00:37:00:01

It's OK now.

373
00:37:01:18
00:37:02:18

How hard can it be?

374
00:37:07:09
00:37:09:23

Get ready!

One, two, three!

375
00:37:14:19
00:37:15:19

Good!

376
00:37:17:07
00:37:20:04

Take a look at the video.

377
00:37:24:13
00:37:25:13

It doesn't matter?

378
00:37:29:08
00:37:31:24

Come! This!

379
00:37:44:07
00:37:47:23

When you push him...

380
00:37:49:24
00:37:50:24

Push me.

381
00:37:57:08
00:37:58:19

Good! The second one!

382
00:37:58:20
00:38:01:09

- Five thousand!

- Shoot!

383
00:38:01:10
00:38:04:05

Get ready!

One, two, three!

384
00:38:15:06
00:38:17:13

OK? Come, get ready!

385
00:38:17:14
00:38:19:03

One, two, three!

386
00:38:23:05
00:38:25:13

Wait. Everyone wait, try again.

387
00:38:26:15
00:38:28:11

Stand over here a bit.

388
00:38:28:12
00:38:31:12

One! Two!

389
00:38:32:13
00:38:35:00

You're late!

390
00:38:37:16
00:38:39:05

OK, I'm shooting a higher shot.

391
00:38:39:06
00:38:42:01

- All right.

- Lower! Lower!

392
00:38:44:08
00:38:47:06

Get ready!

One, two, three!

393
00:38:50:14
00:38:51:14

Good!

394
00:39:00:22
00:39:04:14

After we shoot this for real,

we'll finish like this.

395
00:39:23:23
00:39:25:24

This speed.

396
00:39:26:20
00:39:28:14

A bit more.

397
00:39:28:15
00:39:32:09

A little bit more.

There needs to be more on this side.

398
00:39:32:10
00:39:34:22

- Rolling!

- Set 23A, 15B. Second take.

399
00:39:34:23
00:39:36:05

Shoot.

400
00:39:37:17
00:39:39:17

Get ready!

One, two, three!

401
00:39:42:20
00:39:44:14

Wait!

402
00:39:44:15
00:39:46:03

One more time.

403
00:39:47:21
00:39:48:21

Rolling!

404
00:39:48:22
00:39:51:08

Get ready!

One, two, three!

405
00:39:59:10
00:40:00:14

Good!

406
00:40:00:15
00:40:02:12

One, two, three!

407
00:40:08:01
00:40:09:01

Rolling!

408
00:40:10:18
00:40:13:18

Get ready!

One, two, three!

409
00:40:23:04
00:40:25:00

OK, we can shoot this.

410
00:40:25:01
00:40:27:10

- Mount it.

- Mount it.

411
00:40:29:07
00:40:31:13

Get ready!

One, two, three!

412
00:40:38:09
00:40:39:23

I'll do it like this.

413
00:40:48:24
00:40:50:12

Action!

414
00:41:01:16
00:41:02:16

Watch your head!

415
00:41:11:07
00:41:13:15

Cut! Good!

416
00:41:13:16
00:41:15:09

The revolution is successful!

417
00:41:15:10
00:41:20:21

Thank you! Thank you!

Thanks everyone! Thanks everyone!

418
00:41:26:00
00:41:28:17

Thanks! Thanks! Thanks!

419
00:41:34:24
00:41:36:23

Role Introduction

Interview with Li Bingbing

420
00:41:37:12
00:41:42:13

In the movie 1911,

I played the role of Xu Zonghan.

421
00:41:42:14
00:41:47:09

This character, she is a real person

from Chinese history.

422
00:41:47:10
00:41:49:11

For the whole abolishing

423
00:41:49:12
00:41:52:13

of the monarchy government and

establishing a new people's government,

424
00:41:52:14
00:41:55:11

she made an extremely outstanding

contribution within this whole process.

425
00:41:55:12
00:41:59:09

All of her energy was

poured into the revolution.

426
00:41:59:10
00:42:01:00

During the whole process,

427
00:42:01:01
00:42:04:14

up till the very end, she gave everything

she had, even her entire family fortune.

428
00:42:04:15
00:42:10:00

She used it to support

the education of poor children.

429
00:42:10:01
00:42:15:22

That's why she is a woman

who is worthy of our praise and adoration.

430
00:42:15:23
00:42:17:22

Character Design

Interview with Li Bingbing

431
00:42:17:23
00:42:22:24

In this movie, I felt that I had

more costumes than everyone else.

432
00:42:23:00
00:42:28:02

This is a nurse's uniform.

One of the roles on the battlefield.

433
00:42:29:15
00:42:33:16

I still had some...

Let me think a bit...

434
00:42:35:17
00:42:40:16

This is something found in daily life.

Something found in normal circumstances...

435
00:42:40:17
00:42:42:18

That is, between the Republic...

Oh, it's not...

436
00:42:42:19
00:42:45:21

That is, between the end of the Qing

and the Republic.

437
00:42:45:22
00:42:48:01

An outfit from this transition period.

438
00:42:48:02
00:42:52:17

Also... Their revolution failed,

and they escaped to Hong Kong.

439
00:42:52:18
00:42:57:14

When they returned from Hong Kong,

their clothing was more westernized.

440
00:42:57:15
00:42:59:14

People thought this type of clothing

was very tasteful.

441
00:42:59:15
00:43:01:14

Summary

Interview with Li Bingbing

442
00:43:01:15
00:43:06:13

Oh, when I shot this film with him

I had a...

443
00:43:06:14
00:43:09:04

How do I say it?

A completely new understanding of him.

444
00:43:09:05
00:43:12:15

I think a lot of people might feel the same.

445
00:43:12:16
00:43:15:03

The way we knew Jackie Chan

446
00:43:15:04
00:43:18:13

was just that his kung fu is really good.

447
00:43:18:14
00:43:23:02

He can shoot really good action scenes.

He has a lot of these kinds of

448
00:43:23:03
00:43:28:10

really positive, optimistic comedies

for everyone to watch.

449
00:43:28:11
00:43:33:03

However, many people do not know Jackie's

450
00:43:33:04
00:43:37:17

sincere, touching and passionate side.

451
00:43:37:18
00:43:41:24

I feel that this film that we've created...

All the films we've made together,

452
00:43:42:00
00:43:45:11

each of our films were

important films, big films.

453
00:43:45:12
00:43:49:24

So, while we were acting in these films...

454
00:43:51:11
00:43:55:10

Jackie's performance really surprised me.

455
00:43:55:11
00:43:58:04

During the process of shooting the film,

456
00:44:00:04
00:44:02:02

outside the scenes,

457
00:44:02:03
00:44:06:20

he would have the most sincere, earnest

and lively attitude towards his partners.

458
00:44:06:21
00:44:09:08

I was very touched by this.

459
00:44:09:09
00:44:12:06

When he saw me acting

in a passionate scene or a crying scene,

460
00:44:12:07
00:44:16:16

when I saw that he was very...

When I saw that he had mixed feelings,

461
00:44:16:17
00:44:18:24

he would be standing on the other side,

462
00:44:19:00
00:44:22:22

watching me act in the scene.

Then, he would take all his...

463
00:44:22:23
00:44:26:18

When he is in front of the cameras,

he gives a real and genuine performance.

464
00:44:26:19
00:44:30:12

That's why I think this is

a very rare opportunity.

465
00:44:30:13
00:44:31:24

Also, he...

466
00:44:32:00
00:44:35:10

He would take everything inside

and put it into the film.

467
00:44:35:11
00:44:38:19

He used his heart to play

a completely unique role,

468
00:44:38:20
00:44:42:12

a role that is very unique

from all the other roles

469
00:44:42:13
00:44:45:12

he has played in his previous movies.

470
00:44:45:13
00:44:50:03

Actually, I was very touched while acting

with him in this film. Each film he is in,

471
00:44:50:04
00:44:52:18

his performance touches me.

472
00:44:52:19
00:44:56:06

All of it is from his heart,

473
00:44:56:07
00:45:00:11

that's why I respect him a lot.

474
00:45:00:12
00:45:03:19

I really respect him a lot.

475
00:45:03:20
00:45:06:20

Maybe I've said too much about it.

476
00:45:06:21
00:45:12:12

When everyone sees this film, they'll

understand that I was trying to express

477
00:45:12:13
00:45:14:08

this kind of unique emotion.

478
00:45:14:09
00:45:18:17

Everyone will see a completely different side

of Jackie Chan.

479
00:45:18:18
00:45:20:17

Working with Li Zhang

An Interview with Li Bingbing

480
00:45:20:18
00:45:23:03

I have known Li Zhang for many years.

481
00:45:23:04
00:45:27:21

When we shot A World Without Thieves,

he was our cameraman.

482
00:45:27:22
00:45:31:12

In that film, You Ge's character

was called Uncle Li.

483
00:45:31:13
00:45:33:21

Li Zhang was very angry because that's

his name. It was very serious.

484
00:45:33:22
00:45:38:05

We would basically copy Li Zhang,

he was our prototype.

485
00:45:38:06
00:45:42:06

That's why, in our circle, people

call him "Uncle Li".

486
00:45:42:07
00:45:45:02

Actually, this time

when I was filming with him,

487
00:45:45:03
00:45:50:08

I could tell that while he was directing that

he was very warm and dependable.

488
00:45:50:09
00:45:54:23

I was very relaxed since he was

a director that I've worked with before.

489
00:45:54:24
00:45:58:17

These past few years,

many of his films were very good.

490
00:45:58:18
00:46:02:01

Lots of people gave good reviews.

491
00:46:02:02
00:46:06:09

For me, I knew his relatively private side.

492
00:46:06:10
00:46:09:12

I feel that he is a very persistent person,

493
00:46:09:13
00:46:13:06

someone with a lot of conviction.

494
00:46:13:07
00:46:16:03

He is someone who has a clear goal.

495
00:46:16:04
00:46:22:17

Also, the most important thing was that he

was a really romantic and smooth person.

496
00:46:22:18
00:46:29:06

During the entire process of filming,

when he sees this type of heroism...

497
00:46:32:13
00:46:33:14

How do I say this?

498
00:46:35:19
00:46:38:22

A type of serious heroism,

499
00:46:38:23
00:46:42:09

disciplined,

500
00:46:42:10
00:46:47:10

at the same time, traditional,

direct and grand.

501
00:46:47:11
00:46:52:04

When you see this kind of scene

you'll notice a lot of tenderness...

502
00:46:55:04
00:46:58:21

intensity and subtle emotions

embedded into the film.

503
00:46:58:22
00:47:02:04

This is one of his very unique abilities.

504
00:47:02:05
00:47:04:04

Role Introduction

Interview with Li Bingbing

505
00:47:04:05
00:47:06:21

Filming was very difficult.

506
00:47:08:24
00:47:11:23

A movie is usually related to its name.

507
00:47:11:24
00:47:13:18

The Chinese title is Xinhai Revolution.

508
00:47:13:19
00:47:15:19

Revolution means paying a price.

509
00:47:15:20
00:47:19:22

Revolution means

great difficulty and suffering.

510
00:47:19:23
00:47:22:17

But the end result is huge.

511
00:47:32:15
00:47:35:23

Hello, everyone in Japan!

This is Jackie Chan.

512
00:47:35:24
00:47:39:13

This movie will be available

to everyone very soon!

513
00:47:39:14
00:47:44:11

I consider it a very important

milestone in my career as an actor.

514
00:47:45:01
00:47:46:17

Please watch it!

515
00:47:56:05
00:47:59:01

This is the era of the last emperor.

516
00:47:59:02
00:48:01:23

This is proof of the unknown heroes

who lived

517
00:48:01:24
00:48:05:07

and vanished amidst the tumult of history.

518
00:48:19:23
00:48:22:00

1911.

519
00:48:28:00
00:48:31:17

A story of lives which

did not survive in history.

520
00:48:51:20
00:48:54:13

The era of the last emperor.

521
00:48:54:14
00:48:57:16

Exactly 100 years ago,

522
00:48:57:17
00:49:01:07

there was a drama that changed an era.

523
00:49:07:15
00:49:08:20

Fire!

524
00:49:14:04
00:49:16:01

These young people who died,

525
00:49:16:02
00:49:19:19

they did not think about harm or benefit,

they were willing to sacrifice their lives.

526
00:49:19:20
00:49:20:24

This is more than just a battle.

527
00:49:21:00
00:49:24:09

We must carry the banner

of the Chinese revolution.

528
00:49:24:10
00:49:26:21

The powerful feelings from 100 years ago...

529
00:49:26:22
00:49:28:17

Abdicate!

Longyu

530
00:49:28:18
00:49:30:23

...come to life 100 years later

531
00:49:30:24
00:49:33:18

in this story.

532
00:49:45:00
00:49:47:03

1911.

533
00:49:49:16
00:49:53:07

A story of lives which

did not survive in history.

534
00:50:17:17
00:50:20:02

The era of the last emperor.

535
00:50:20:20
00:50:23:09

Exactly 100 years ago,

536
00:50:24:06
00:50:27:12

there was a drama that changed an era.

537
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This is proof of the unknown heroes

who lived
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and vanished amidst the tumult of history.
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Fire!
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These young people who died,
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they did not think about harm or benefit,

they were willing to sacrifice their lives.
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This is more than just a battle.
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We must carry the banner

of the Chinese revolution.
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The powerful feelings from 100 years ago...
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Abdicate!

Longyu
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...come to life 100 years later
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in this story.
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1911.
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A story of lives which

did not survive in history.

